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ABSTRACT 
The present study examines the potential problems that arise from the negative transfer of German 
verbs with fixed prepositions. The theoretical discussions reveal that the structural interference 
between the mother tongue and the learned foreign language is evident and leads to errors. Due to 
the structural peculiarities of the Persian and German languages, German verbs with fixed 
prepositions are no exception. Consequently, the question arises: "How is this problem addressed 
at universities in the country, particularly at the universities in the statistical sample of this study, 
the Islamic Azad University-Tehran Central, and the Azad University for Science and Research?" 
In this context, we seek to answer the aforementioned question through theoretical discussions 
and empirical investigations. Through theoretical discussions, we will gain an understanding of 
interference and its consequences, and delve into the theoretical foundations of transfer, including 
both positive and negative transfer, essentially interference. Subsequently, we will answer the 
research question of this study descriptively and inductively. In this way, Persian-speaking 
learners of German at the Islamic Azad Universities-Tehran Central and the University of Science 
and Research, Department of German Language, were tested during the field research. The 
experimental studies were first conducted in the fall semester of 2018 at the Islamic Azad 
University-Tehran Central and again in the fall semester of 2023 at the Islamic Azad University 
for Science and Research. It is noteworthy that both groups have passed the "Advanced German" 
course according to the curriculum plan of the study program. 
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 حروف (حکمرانی) فرمانش
 اضافه

 چکیده
 یمورد بررس  دیآیوجود م هبا حروف اضافه ثابت ب  یافعال آلمان یانتقال منف ازکه را  یلحتمامشکلات ا  رمقاله حاض 

محرز امری  یریحال فراگ در گانهیو زبان ب یزبان مادر یتزاحم سااااختاربحثهای نظری، دهد. برگرفته از میقرار 
ست  ساختاری   موجببهشود.  موجب خطا می و ا سی و آلمانی،   هایزبانویژگی  ضافه  حروف با یآلمان افعالفار  ا
 بالاخص چگونه  با این چالش در دانشگاههای کشور  »تبع آن این پرسش مطرح است   بهمستثنا نخواهند بود،   ثابت

شگاهها  شگاه  ق،یتحق نیا یجامعه آمار یدر دان سلام  دان  ،قاتیو واحد علوم و تحق یتهران مرکز یواحدها یآزاد ا
فوق هستیم.  پرسشهای تجربی به دنبال پاسخ های نظری و بررسیدر این راستا به کمک بحث «؟شوندمواجه می

انتقال  هم انتقال،خواهیم داشت و به مبانی نظری   درکی از تزاحم ساختاری و تبعات آن  ینظرهای به کمک بحث
صل  و یانتقال منفو هم  مثبت صیفی   پردازیممیتداخل  در ا سخ خواهیم    و در پی آن تو سش این تحقیق پا به پر

سی  سی  انآموززبانهای میدانی داد. بر این منوال در برر سلام    زبانفار شگاه آزاد ا واحد و  یواحد تهران مرکز یدان
ترم  ربار اول دهای تجربی در قالب آزمون مورد آزمایش قرار گرفتند. بررسااای، ، گروه زبان آلمانیقاتیتحقعلوم و 

سلام   در  1۳۹۸سال   پاییز شگاه آزاد ا شگاه آزاد   1۴02سال   زییدداً در ترم پاجو می واحد تهران مرکز یدان در دان
سلام  شد.  قاتیو تحق مد علوحوا یا ست که    انجام  ساس   ه دو گرو هرشایان توجه ا صل  برا شگاه  سرف شته   یِدان ر
  .بودند گذرانده را شرفتهیپ یآلمان یدرس واحد ،یزبان آلمان یمترجم
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 مقدمه: -1

هدف اصااالی آموزش یا به عبارتی دیگر فراگیری زبان        
شوران   ست،     خارجی ایجاد برقراری ارتباط با گوی صد ا زبان مق

کلامی یا به عبارتی دیگر فهمیدن و       شااارایه فهم که  آنچه 
. اما به یقین   را در قالب فعل کلامی فراهم می آورد    فهماندن  

 استفاده زبان کارگیریبه و یریفراگ در موجودهدف  نیتریعال
  یهافرم از حیصااح اسااتفاده و بودن روان مناسااب، عبارات از

ستفاده  از منظور ؛است  یزبان   هستند  یعبارات مناسب،  عبارات ا
 و یاجتماع  های ی، مطابق با زمینه   ارتباط  یها تی موقع در که 

  یژگیو نیا واقع در ؛شااوند انیب متناسااب یشااکل به یفرهنگ
فه  ماع  یعمل یها مؤل بان فرهنگ  – یو اجت را در بر  ی ز

بان  بودن روان به  توانیم دیگر یژگیو عنوانبه . ردیگیم   ز
شاره  ست  نیا به و کرد ا  و روان یشکل  به دیبا عبارات که معنا
 در، آموززبان. (1۸: 200۹، 1)اشااتورش شااوند انیب فهم قابل
جه  ،نده یگو نقش باراتش  یمحتوا به  معطوف را خود تو  و ع
طب    یکلام ریغ و یکلام یها واکنش نیهمچن خا  خود م

 شاااودمی زبان  درک و دی تول هب  مربوط ساااطح نیا ؛کند می

 به یزبان یفرمها از حیصااح اسااتفاده(. 1۸: 200۹)اشااتورش، 
شاره  یعبارات صحت   از را آنها یست یبایم آموززبان که دارد ا

  یساختارها از نموده و بتواند انیب حیصح کاملاً یدستور ثیح
  (.1۸: 200۹)اشتورش، کند  ح استفادهیصح یزبان

نقص به سااادگی  بدیهی اساات که کسااب رفتار زبانی بی
سر نمی  شود و فرآیند یادگیری زبان خارجی همواره با بروز   می

ست  شگران  از یبرخ .خطا همراه ا باورند که  نیزبان بر ا پژوه
  است  یزبان خارج یریکارگهب در تیت و خلاقأجر جهینت خطا
  ،2تی)اشاامشااود  یریادگیروند  شاارفتیموجب پ تواندیو م

طا  .(۳۳1: 1۹۹6 عده    از انحراف و یتخط»در واقع   خ  ای  قا
ستاندارد  ست   «یزبان ا ست ا :  1۳۹0 ،3یتهران یزاده/ فرقان ی)دو

بانی را       .(۴۸ های ز طا حث و    از توانمیخ دو منظر مورد ب
صل           شی حا شی. خطاهای توان شی و کن سی قرار داد: توان برر

کامل و صاااحیح سااااختارها و یا قواعد زبان در  یادگیریعدم
خود قادر به کشف  آموززبانی که طوربهحال یادگیری هستند 

  تأثیرتحتخطاهای کنشی  کهدرحالیباشد، و تصحیح آنها نمی
ضطراب،     ستگی    دقتیبیشرایه فردی یا محیطی مانند ا و خ

 .  (672: 1۴02، 4)فرقانی تهرانیآیند به وجود می

                                                           
1 Storch 
2 Schmidt 
3 Dousti Zadeh/Forghani Tehrani 

دانش لازم از زبان بیگانه     نبودخطاهایی را که به هنگام      
یا به هر دلیل دیگری با جایگزین شااادن سااااختارهای زبان    

نامند. این نوع خطاها با نگاهی        دهد، تداخل می   مادری رخ می 
یی رفتارگرا برگرفته از نظریه یامقابله یشااناساازبان به نظریه

مند نظام تأثیراز این دیدگاه خطا حاصل   بهتر قابل درک است. 
 آموززبان .در حال فراگیری اساات یخارج زبانبر  یرماد زبان

را به زبان در حال  یشزبان مادرکلامی و زبانیِ  تعادا همواره
قل می  ند،  فراگیری منت ید، از   ک طا  با  این د های مبنی بر  خ

شااود و   می یاد بدعنوان عادات هنجارهای زبان مادری تحت 
صلی این نظریه را شکل می     1۹۹1، 5)هَیددهد تداخل مفهوم ا

ید ) از دید  .  (1۴:  فراگیری زبان  در  زبان مادری   1۳: 1۹۹1هَ
  طبق نظر هیدخارجی و به کارگیری آن بساایار دخیل اساات.  

خارج    یریفراگ بان  مان هم یز بان  یریفراگ با  یمتوال ای  ز  ز
گیرد و فراگیری را به دو دسااته تقساایم  می ی صااورتمادر
 زبان یریفراگو میان  شاادههدایتو  شاادهغیرهدایتکند: می

آموختن زبان خارجی به و  شاادهغیرهدایتی شااکل به یخارج
  زیتمادهد رخ میدر کلاس درس که غالباً  شده هدایت شکلی 

  یخارج زبان ،آموززبان رهدفمند،یغ یریفراگ در» شودمی قائل
 ناآگاهانه     رد،یگیم فرا را یمادر  زبان  کودک که  گونه همان  را
صاااورت  ییارتباط محتوا  واساااطه به روند   نیاو  ردیگیم ادی 

 لیتبد یضمنبه دستور زبان  شناختیزبان یهاو داده پذیردمی
؛ امااا در فراگیری     «گردد می  خودجوش   گفتااار   کااه موجااب 

 عنوانبه  زبانی را  دانش آموززبان  زبان خارجی،   شااادههدایت  
  خواند.از حافظه فرامی و نیتمر افت،یدر آگاهانه ، حیصر دانش

ساختاری    چهارچوب در این تعریف نقش زبان مادری و تزاحم 
که نحوه آموزش زبان یازآنجای شااود.گر میزبانها بیشااتر جلوه

شتر   سات   در بی س شور من و ن مؤ جمله هادهای آموزش زبان ک
شگاههای جامعه آماری این تحقیق هدفمند و     شده هدایتدان

سی نحوه مو    ست برر شکل تداخل از اهمیت خاص   اا جهه با م
سخ خواهیم    بنابراین ،شود برخوردار میخود   سش پا به این پر
 نحوه مواجهه با این چالش در دانشاااگاههای کشاااور      »داد: 

 دانشااگاه ق،یتحق نیا یجامعه آمار یدر دانشااگاهها بالاخص
 ،قاتیو واحد علوم و تحق یتهران مرکز یواحدها یآزاد اسلام

ست  ستقرایی       در این راه   «؟چگونه بوده ا صیفی ا سی تو برر
سخگویی    های نظری میبحث سبی جهت پا به تواند روش منا
ست   سؤال  شد. قابل ذکر ا سان بودن   فوق با که با توجه به یک

4 Forghani Tehrani 
5 Heyd 
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سی       صلهای در شگاهها،  تعیین سرف  شده از جانب مراجع دان
رود مشکل مورد بررسی در سایر دانشگاهها     ل میحتماعالی، ا
روش آموزش برای این  واساااطهبه مگر اینکه ، داشاااته وجود 

 مشکل تدبیری شده باشد.
فهرسااتی از  شااده آن بر یسااعدر ضاامن در این تحقیق 

و ترجمه آنها گردآوری     ثابت   اضاااافه  حروف با  یآلمان  افعال 
 یشتر یب کاربرد کهافعالی  گستره با این فهرست   ازطرفیشود.  
 باشند تداخل از حاصل یلحتماا یخطا یمبنا توانندیم و دارند
جب به یا   ند           مو عث گرد با طای کمتری را  بت خ قال مث انت

مرزنگاری و اهمیت بحث تداخل در این زمینه بیشااتر نشااان  
ست فراگیری این  با ارائه دیگر ازطرفی .شود میداده  این فهر

 آسااانبه تحصاایل زبان آلمانی  افعال برای عزیزان مشاالول
 .گردد

 . پیشینه تحقیق:2

سال   شد که     ایمقاله  1۳67در  شر  از محمد ظروفی منت
ان آموززبان در آن حروف اضاااافه و حروف ربه آلمانی برای   

شریح   کاملاً سال   .گردیدت پی  درکتاب و مقالاتی پی 1۳6۹در 
ضافه       ضاد با حروف ا ضافه زبان آلمانی در ت در حوزه حروف ا

تنظیم و   زبانفارسی ان آموززبانفارسی از محمد ظروفی برای  
ای را مقاله 1۳۸0پرویز البرزی ورکی در سااال   شااد منتشاار

بررسی تطبیقی عنصر وصفی گروه حرف اضافه »تحت عنوان 
ای در زبانهای فارساای و آلمانی با موضااوعیت بررساای مقابله

منتشاار کرد. رعنا  «حروف اضااافه در زبان فارساای و آلمانی 
بررسی نقش  »ای تحت عنوان در مقاله 1۳۹1رئیسی در سال   

، نقش زبان مادری را   «زبان مادری در یادگیری زبان بیگانه       
حث و بررسااای قرار داد و          نه مورد ب گا بان بی یادگیری ز در 
همچنین در مقاله دیگری با همکاری فرقانی تهرانی و ماکسی 

، به «!او عاشاااق دختر شاااده اسااات»زیگموند تحت عنوان 
پرداخت و   بررسی خطاهای مرتبه با نقش و حالت نحوی اسم 

 گرامر»از رسااااله دکتری خود تحت عنوان    1۳۹0در ساااال 
له    قاب مانی م گاه         -ای آل ید تدایی از د فارسااای در مقطع اب

 چهارچوبدر دانشگاه تهران دفاع کرد. در   «شناسی زبان  گونه
شان      شابهات ضافه آلمانی، تفاوتها و ت مقالات مرتبه با حروف ا

یدی توکلی تحت   در زبان فارسااای میتوانیم به کار آیدا ساااع      
مشااکلات تداخل به هنگام اسااتفاده حروف اضااافه  »عنوان 

اشااره کنیم، که جامعه   «زبانفارسای  آموززبانآلمانی توساه  
ان در حال یادگیری زبان آلمانی   آموززبان آماری این بررسااای

                                                           
1 Roininen 

. آیدا سااعیدی به هسااتنددر دانشااگاه تهران  1۳۹5در سااال 
 .است متلیر پرداختهبررسی خطاهای مرتبه با حروف اضافه 

 با یآلمان افعال یبررساا  ز تحقیق موجود اساااساااً برتمرک 
 در یتوجه به بحث انتقال منف     تی اهم و ثابت   اضاااافه  حروف

 با مواجه نحوه به یانتقاد ینگاهاساات، در واقع زبان  آموزش
خواهیم   قیتحق نیا یجامعه آمار یدانشااگاهها در چالش نیا

 انداخت.

 . روش و رویکرد:3

نظری، بحثهای مربوط به انتقال، انتقال منفی و       در بحث 
تداخل مورد بررسی قرار گرفته و به خطاهای حاصل از انتقال   
منفی حروف اضافه ثابت و به بحث فرمانش توجهی ویژه شده 

نحوه مواجهه با این چالش در  بهساااتس توصااایفی اسااات، 
 دانشااگاههای جامعه آماری این تحقیق پرداخته شااد. در این 

های تجربی و میدانی در قالب آزمون در دو     راساااتا بررسااای 
 2۹با شاارکت  1۳۹۸مرحله انجام شااد. بار اول در پاییز سااال 

و بار دوم  یواحد تهران مرکز یآزاد اسلام  دانشگاه دانشجوی  
دانشجوی زبان آلمانی واحد    ۴0با شرکت   1۴02در پاییز سال  

ان در درس  آموززبان هر دو گروه انجام شااد. قاتیتحق وعلوم 
شرکت کرده   شرفته یپ یآلمان یواحد درس  گفتارهای مربوط به

 بودند.

  یبررس و بحث. 4

 :تداخل و یمنف انتقال انتقال،

های موجود در بحث یپژوهش حاضاار، بررساا نظری پایه
تداخل     تیرایا به عب    یانتقال منف  رابطه با انتقال، انتقال مثبت،     

عام  یانتقال به معنا مفهومتوان گفت اساات. در این مورد می
و اگر  شده  فیتعر صورت  کی به اننظرصاحب  همه نزد آن

شیم تعریفی واحد برای مفهوم انتقال از تعاریف       شته با صد دا ق
کارگیری عناصر بهتوانیم بگوییم که موجود استخراج کنیم، می

گویند،  زبان مادری یا زبان مبدأ در زبان مقصاااد را انتقال می       
قال  نوع هریعنی  تار   انت بانی   یسااااخ ناز بانی درون ای  بی را  ز

 .(۸: ۳012، 2واخُ)پِ و (1۳: 2012 ،1ینینن)رو
یا            بت و منفی  قال مث فاوتی بین انت ید ت با یان  در این م

عناصر زبانی یکسان از زبان اول    هنگامی کهتداخل قائل شد.  
قال می     بان دوم انت تا  ن یاب به ز بدون     د و سااااخ بانی  های ز ر

صحبت    شوند میکارگرفته همشکلی فراگرفته و ب  ترینکوچک
یان می      به م بت  قال مث به هیچ عنوان      از انت بت  قال مث ید. انت آ

سهولت   عامل مزاحمی نبوده و حتی می تواند روند یادگیری را 

2 Pechová 
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شد.   سز ی دید ازبخ   (2010) 2ایمیدربه نقل  (۳0: 1۹70) 1وها
 یها داده خودخودبه  تأثیر  ای  آگاهانه    ساااهیمقا انتقال  »انتقال:  

 زبان یهنجارها آموززبان که ییراسااتا در اساات، یمادر زبان
دهد   نتقال منفی زمانی رخ می  ا اما . «کند ینم نقض را یخارج 

ساختارهای زبانی با تشابهات کمتر از زبان مادری و که عناصر 
شده، آنچه منجر به تداخل     صد منتقل  یا زبان مبدأ به زبان مق

قال   (2۹۹: 1۹67) 3لادوشاااوند. طبق نظر  و بروز خطا می  انت
مادری در                »یعنی:  بان  عادات ز نه  ها گا ناآ یا  نه  ها گا پذیرش آ

عادات در زبان مقصااد  گونهاینزبان مقصااد. چنانچه پذیرش 
، چنانچه این شااودمیتر پذیر باشااند، یادگیری آسااان امکان

عادات مزاحم روند یادگیری در زبان مقصد باشند، تزاحم زبانی 
گیری های مضاااعفی در یادآموز با سااختیدهد و زبانرخ می
اش نیز فرایند انتقال و نتیجه (۹7: 1۹۸۸) 4ود. «شودمیمواجه 

شاااان را از ان دانش زبانی آموززبان »دارد: میبیان   گونه اینرا 
که    بانی  ته  قبلاًز یادگیری آن         آموخ حال  که در  بانی  به ز ند  ا

اصاالش تقال نام دارد و ح. این فرایند انکنندمیهسااتند منتقل 
تداخل را انحراف از   » (5: 1۹77) 5واینرایش«. تداخل اسااات  

تداخل را به شارح   (1۳۹: 1۹70) 6یوهاساز . داندمی «هنجارها
زبانی بر زبان دیگر    تأثیر تداخل یعنی   »کند:  زیر توصااایف می

  7لواندوسااکی«. شااودکه منجر به نقض هنجارهای زبانی می
کند و آن  نه دیگری تعریف می تداخل را به گو    (۴77: 1۹۹0)

در حال    شاااده بر زبان رفته گ زبان یاد  تزاحم سااااختاری  »را: 
 داند. می «یادگیری

ها، قوانین، عناصااار و    اگر خطا را حاصااال تداخل ویژگی    
جه              داده به این نتی بدانیم،  نه  گا بان بی مادری و ز بان  های ز
: به هر اندازه که تفاوتهای میان زبان مادری و زبان رساایممی

سختی         شکلات و  شند، م شتر با صد بی های یادگیری زبان مق
شد و قطعاً     شتر خواهد  ل یادگیری ان ایرانی در حاآموززبانبی

متفاوت زبان آلمانی و      کاملاً های  ویژگی موجب به زبان آلمانی   
ست          شت. در اینجا ا سیار زیادی خواهند دا شکلات ب سی م فار
ته و       نایی و کنترل برجسااا نا بر تعریف توا که نقش آموزش ب

دو مؤلفه اثرگذار در  عنوانبهشااود. توانایی و کنترل مطرح می
های زبانی تعبیر یی را به دانشبحث انتقال مطرح هستند. توانا

بانی        می فاده از این دانش ز به اسااات ند و مفهوم کنترل  کن
نترل دانش به شااکل صااحیحی اتفاق  گردد. وقتی که کبرمی

                                                           
1 Juhasz 
2 Imider 
3 Lado 
4 Wode 

تاً   بی تد، طبیع بان ف ب  داده آموزز . می برد کار  ه ها را صاااحیح  
برعکس اگر کنترل دانش از بین برود، انتقال ناآگاهانه مزاحم      

که اشاره شد،     گونههمان(. 1۳: 2012د )روینینن، رخ خواهد دا
در به استفاده صحیح   قا آموززباندر صورت عدم کنترل دانش،  

ست و بدیهی  سر دانش وی این    از زبان نی ست که با وجود ک ا
 .موضوع تشدید می شود

ص     شخ شد     یکه با زبان آلمان یهر شنا با در  داندیم خوبیبهآ
شتن   ستفاده از افعال   کافیتبحر دانش و صورت ندا به هنگام ا

ضافه ثابت به راحت  یآلمان  نی. ادهدیتداخل رخ م یبا حروف ا
 نیدرواقع ا .شااان جدا کرداز حروف اضااافه توانمیافعال را ن

 برعلاوه روند،یم شاامار هافعال ب نیحروف اضااافه جزث ثابت ا
سخت      سب،  ضافه منا ش  یهایانتخاب حرف ا از فرمانش   ینا

آنها اضااافه  کارگیریبهمشااکلات  بر زیحروف اضااافه ن نیا
سم  یبه نقش و حالت نحو دیبا آموززبانو  گرددیم صل    ،ا حا

شد تا دچار خطا         نیاز فرمانش ا شته با سله دا ضافه ت حروف ا
  حالات  از یک کدام  بداند   حتماً باید    آموززبان . در واقع نشاااود

لازم و  متناسااب با حروف اضااافه   یاضاااف و یمتمم ،یمفعول
   ضروری است.

 های تجربی:. بررسی4.1

سی  صورت برر های گرفته در انطباق با نظریههای تجربی 
موجود نشاااانگر آن اسااات که ملفول ماندن این موضاااوع      

آن در فراگیری  تبعبهموفقیت در آموزش زبان و  عدمموجبات 
   آورد.زبان را فراهم می

کتبی است   های تجربی تکمیلی شامل چند آزمون بررسی 
 آموززبان 2۹با شرکت  1۳۹۸که مرحله اول آن در آذرماه سال 

ان رشته زبان  آموززبان، کنندگانشرکت انجام شد.   زبانفارسی 
ستند.       سلامی واحد تهران مرکزی ه شگاه آزاد ا آلمانی در دان

ست، آزمون   60 جای خالیآزمون زمان این   سؤال  57دقیقه ا
جااای خااالی.   2۹00 مجموعاااً جااای خااالی دارد،  100بااا 

در این آزمون از هر دو جنساایت، زن و مرد،  کنندگانشاارکت
دسترسی به اینترنت  گونههیچهستند و در هنگام انجام آزمون 

و ابزار کمکی چون فرهنااو وااگااان وجود ناادارد. پس از 
ها حاوی  نامهپاسخ که غالباً  ها مشخص شد  نامهپاسخ تصحیح  

سخ  سخی در جاهای خالی دیده    پا ستند یا کلاً پا های غله ه
 ۴0با  1۴02این آزمون مجدداً در ترم پاییز سااال  .شااودمین

5 Weinreich 
6 Juhasz 
7 Lewandowski 
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دانشااگاه آزاد اساالامی واحد علوم و تحقیقات تکرار    آموززبان
  ۴000 مجموعاًجای خالی،  100نیز شااامل آزمون شااد. این 

. ای مشااابه آزمون قبل حاصاال شااد  نتیجهجای خالی بود و 
ست  توجه انیشا  شگاه  سر فصل  هر دو گروه طبق  که ا   یدان

در این آزمونها غالب     .بودند را گذرانده شااارفته یپ یواحد آلمان 
 دداخطاهای مشااابه داشااتند و نتایا نشااان  کنندگانشاارکت

 ان در دو زمینه مرتکب خطا شدند: آموززبان
. انتخاب حروف اضااافه نامناسااب برای افعال آلمانی با  1

 حروف اضافه ثابت. 
 . عدم تسله بر فرمانش حروف اضافه.2

تایا     های زیر تصاااویر بهتری از ن ها در نمودار  این آزمون
 دهند.اختیار ما قرار می

 : 1398سال  آزموننتیجه 

جای خالی یعنی   100شامل   آزمونیدر  آموززبان 2۹تعداد 
به تعداد     مجموعاً جای خالی شااارکت کردند.      2۹00 مجموعاً 

مورد جواب  1۳۳۹مورد پاساااخ صاااحیح دادند، به تعداد  212
 مورد را بدون جواب گذاشتند. 1۳۴۹غله دادند و 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ایرانی دانشگاه آزاد اسلامی  آموززبان 2۹نتیجه آزمون 
 واحد تهران مرکزی

 

 :1402در سال  آزمون نتیجه

عداد   بان   ۴0ت جای خالی    100شاااامل   آزمونیدر  آموزز
به   مجموعاً جای خالی شااارکت کردند.      ۴000 مجموعاً یعنی 
مورد  1261مورد پاساااخ صاااحیح دادند، به تعداد      126تعداد  

 مورد را بدون جواب گذاشتند. 261۳جواب غله دادند و 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ایرانی دانشگاه آزاد اسلامی  آموززبان ۴0نتیجه آزمون 
 واحد علوم و تحقیقات

ان در این سااطح باید مسااله به گزینش  آموززبان بااینکه
حروف اضااافه مناسااب باشااند و از فرمانش حروف اضااافه و  

اطلاع کامل داشااته باشااند، اما نتایا  شااانهای معناییتفاوت
کند. نظرساانجی  ات میبررساای تجربی خلاف این توقع را اثب

به   ظاهراًنشان داد که   کنندگانشرکتآمده از عملشفاهی به
رفع مشکلات ناشی از انتقال و به خصوص انتقال منفی توجه    

و تشااخیص نقش و حالت   تشااریحشااود و تمرین،  لازم نمی
ضافه نه در    سم بعد از حروف ا آموزش زبان  چهارچوبنحوی ا

ای  مه ترج -گرایی آن و نه در آموزش دساااتوری از دید نقش 
 زبان خیلی مورد توجه قرار نگرفته است.

  :آزمونها از ییهانمونه  4.1.1

 
 
، است jmdn. weinen umپاسخ صحیح در این جمله 

دهنده جمله گریه کردن برای کسی یا چیزی را ظاهراً آزمون
و از زبان فارسی به زبان آلمانی ترجمه و منتقل کرده  مستقیماً

د توانمیاین خطا  .استرا انتخاب کرده   fürحرف اضافه
حکایت از تزاحم ساختاری بین دو زبان و انتقال منفی داشته 

 باشد. 
 

 
 

آنچه در  .schreien vor + Dجواب صحیح 25 سؤالدر 
جیغ »، «فریاد کشیدن از درد»زبان فارسی به معنای 

داند که حرف نمی دهندهآزمونمعنی دارد.  «...کشیدن/زدن از 
های ثابت جایگاه ثابت خود را دارد و در ترکیب vorاضافه 

حرف  دهندهآزمونبخش لاینفک آن ترکیب خاص است. 
به زبان آلمانی منتقل  مستقیماًرا از زبان فارسی  «از»اضافه 

را انتخاب نموده است که به راحتی ممکن بود  ausکرده و 
بحث ما  چهارچوبو در  را انتخاب نماید  vonحرف اضافه 

 27 سؤالاین خطا تداخل ساختاری است. در پاسخ ث منشا
«sterben an + D.» ،« نیز تداخل رخ داده ...«مردن از ،
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ی به جای به زبان آلمان یزبان فارسرا از  «از»دهنده آزموناست.
an  حرف اضافهaus را جایگزین کرده است.  

 
 

، آنچه در «.lächeln über + A»، 21  ساااؤالپاساااخ 
  لاًحتمامعنی دارد. ا« به کاری/ به کسااای خندیدن»فارسااای 

له   آزمون به    »دهنده جم چه  ساااؤالخندیدن  را در  «هایش ب
ضافه    ترجمه   «zu»ترجمه از زبان فارسی به آلمانی  با حرف ا

را  «zu»در زبان فارسی   «به»کرده است و برای حرف اضافه   
ضافه   سی    «به»در زبان آلمانی انتخاب نموده و حرف ا در فار

ست.  «zu»را با  ساختاری    جایگزین کرده ا این خطا بر تزاحم 
 دو زبان و انتقال منفی اشاره دارد. 
 

 
 

...  در یکس  از» ،«.prüfen in + D» 51 سؤال پاسخ   در
حان  قال یا   «گرفتن امت بت  انت بان یا   رخ داده مث دانش  آموزز

ست    شته ا طبق فرهنو بهزاد جمله   آموززبان. زبانی لازم را دا
را ترجمه کرده و انتقال مثبت  «از کسی در ... امتحان گرفتن»

ست      سی رایا ا ست. اما آن چیز که در فار سی  »رخ داده ا از ک
 نیدانش لازم در ا آموززبان اپس ی .«امتحان ... گرفتن اساات

شته و با ا  نهیزم ست     بیترک نیرا دا شنا بوده ا از  نکهیا یعنیآ
بان انگل  قال   یسااایز بت  انت ته مث بان   رایز، صاااورت گرف در ز

 کاملاً نیکه البته ا،  exam inگونه اساات:  نیبه ا یساایانگل
و دانشااگاه با زبان  رسااتانیدر دب آموززبان رایز منطقی اساات

    52 سااؤالدر  حیصااحآشاانا شااده اساات. پاسااخ   یساایانگل
«verlängern um + Akk»  سی به مدت ....  »، آنچه در فار

زبان  تأثیرتحت زبانفارسی آموززبانمعنی دارد.  «تمدید کردن
را انتخاب نموده که این  «für»اساات و حرف اضااافه  مادری

 داشته باشد.   تداخلای به تواند اشارهموضوع می
 

 
 
 

« aufsteigen auf+ Akk» 12 سؤالپاسخ صحیح در 
سوار چیزی شدن/ بر روی چیزی »آنچه در زبان فارسی 

معنی دارد. حرف اضافه، درست انتخاب شده است و  «نشستن
آگاهی  عدم موجببهای به انتقال مثبت باشد. اما تواند اشارهمی

خطایی  است،  das Fahrradکه Fahrradاز حرف تعریف اسم 

 sich bewerben» 1۳ سؤالرخ داده است. پاسخ صحیح در 

bei+D.um+Akk.» ،از شرکتی درخواست »آنچه در فارسی
به فارسی  گونهاین دهندهآزمون ظاهراًمعنی دارد.  «کار کردن

و  «به شرکتی برای کاری درخواست دادن»ترجمه کرده است: 
استفاده کرده است. به اشتباه  «für»و  «an»از حرف اضافه 

 «.sich einfügen in + Akk»،  1۴ سؤالپاسخ صحیح در 
معنی  «جور درآمدن باسازگار بودن با/»فارسی آنچه در زبان

و یا به برداشت او از  آموززباندارد. پاسخ صحیح یا به دانش 
جور سازگار بودن با/» آموززبان. در واقع گرددمیجمله باز 
و  تحلیل گونهاینمدنظرش نبوده بلکه جمله را  «درآمدن با

کردن، جایی خود را در تیمی جا دادن، وارد »ترجمه کرده است: 
 .«در تیم پیدا کردن

 
 

له  پاساااخ    sich mit jemdm» صاااحیح در این جم

verloben»  سی سی      »، آنچه در فار شدن/ با ک سی  نامزد ک
بت    « نامزد شااادن   قال مث معنی دارد. در صاااورت وقوع انت

ضافه   دهندهآزمون ستی     «mit»حرف ا ضافه در را که حرف ا
ست. اما     ست انتخاب کرده ا عدم آگاهی از فرمانش  موجببها

 شود بخشی از پاسخ اشتباه باشد.حرف اضافه موجب می
 

 
 + herrschen über»  پاساااخ صاااحیح در این جمله  

Akk.»   معنی دارد. « حکومت کردن بر »، آنچه در این جمله
 «بر»ساختار زبان فارسی حرف اضافه     تأثیرتحت دهندهآزمون

و شاااید بتوان جایگزین کرده اساات، « auf» با حرف اضااافه
 که انتقال منفی عامل این خطا است.  گفت

 
 
 

 + sich vertiefen in» 1شماره   سؤال پاسخ صحیح در   

Akk. »  سی شدن در، عمیق   »، آنچه در فار فرو رفتن/ غرق 
ضافه صحیح انتخاب شده    «شدن در  و این  معنی دارد. حرف ا
عدم  موجببهاما  ترجمه مستقیم از زبان فارسی است، به دلیل

صورت گرفته  ست  درک از فرمانش خطا  سخ  .ا صحیح در   پا
،  آنااچااه در «.sich verstehen mit + D» ۳ سااااؤال

برداشتی    آموززبان ظاهراًمعنی دارد.  «تفاهم داشتن با »فارسی 
درک از کساای  »اشااتباه از جمله دارد و جمله را به این ترتیب 
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شتن  ضمن آگاهی از فرمانش هم    «دا ست. در    ترجمه کرده ا
 وجود ندارد.

 
 

است، آنچه    «zeigen nach»پاسخ صحیح در این جمله   
سی   شان دادن »در فار با توجه به  55 سؤال در  معنی دارد. «ن

به سااامت »امکان وقوع انتقال مثبت، امکان جایگزین کردن    
بنابراین به  .رفته اسااتمی «nach»با حرف اضااافه  «جنوب

 درست پاسخ داده شده است. سؤالاین 
 فهرستی از افعال با حروف اضافه ثابت پرکاربرد: .5

به کمک تنظیم جداول          تا  یان تلاش بر آن شاااده  پا در 
شاااده افعال آلمانی پرکاربرد به همراه حروف اضاااافه تفکیک

لی ناشااای از انتقال منفی یا عدم     حتما ثابتشاااان، خطاهای ا   

از انتقال مثبت در قالب فهرسااتی   ل بروز خطای ناشاایحتماا
 مرزنگاری شود.   آوری وجمع

شان دادن ا  ل بروز حتمابه جهت درک بهتر جداول زیر و ن
از دو رنو قرمز و ساابز، اسااتفاده شااده  بینازبانیانتقال منفی 

است و در صورت انتقال مثبت رنو مشکی به کار رفته است.      
رنو قرمز جهت نشان دادن تفاوتهای موجود در حروف اضافه 

حرف اضااافه در زبان نبوددر هر دو زبان اساات، رنو ساابز به 
 فارسی در قبال حرف اضافه موجود در زبان آلمانی اشاره دارد. 

 ینحو حالت همراه به ثابت اضافه  حروف با عالاف -1-5

 یمفعول

لیساات ذیل حاوی افعالی اساات که حروف اضااافه ثابت  :
 طلبند.آنها حالت نحوی مفعولی می

ausarten in + 

A 

das Fußballspiel artete in eine 

Schlägerei aus 

 دهیکش نزاعبه  فوتبال یباز

 شد.
 بهشدن  دهیکش به

 به( دنی)انجام

ausgebe

n 

an 

+ A 

 
 

für 

+ A 

Lebensmittelmarken an die 
Einwohner ausgeben. 

 

sein ganzes Taschengeld für 

Bonbons ausgeben. 

را  یی)کوپن( بُن مواد غذا
 .کردن عیسکنه توز میان

 
 

را بابت  بشیتمام پول ج
 آبنبات داد.

  -انیم
 
 

بابت/ 
 یبرا/یپا

  - انیمکردن  عیتوز
 
 

 یبرا /یبابت/ پا
خرج  کردن،  یزیچ

 یبرا /یبابت/ پا
  دادن پول یزیچ

sich 

ausschw

eigen 

übe

r + 

A 

sich über seine Vorstrafen 

ausschweigen. 
 

سکوت  اشنهیشیدرباره سوث پ
 .کردن

 سکوت کردن درباره درباره

sich 

äußern 

übe

r + 

A 

sich über tagespolitische 

Themen äußern. 
روز  یاسیدرباره  موضوع س

 دادن.نظر 
 نظردادن درباره درباره

ausüben auf 

+ A 

er übt einen starken Einfluss 

auf die Kinder aus. 
 یادیز اریها نفوذ بسبچه براو 

 .دارد
 نفوذ داشتن بر بر

sich 

auswirk

en 

auf 

+ A 

Kohlendioxid wirkt sich auf 

das Weltklima aus. 
ه یشرا یرو کیگازکربن

 .گذاردیم تأثیر جهان یمیاقل
 یبر، رو گذاشتنتأثیر یبر/ رو

bangen um 

+ A 

um seinen 

Gesundheitszustand bangen 

خود  یسلامت تینگران وضع
 بودن.

 یزیچ /ینگران کس  -----
 بودن

bauen auf 

+ A 

auf seine eigenen Kräfte 

bauen. 

 یخود متک یهاییتوانا به
 بودن.

اتکا  /بهبودن  یمتک به
 به داشتن

sich 

bedanke

n 

für 

+ A 

sich für ein Geschenk 

bedanken 

 تشکر یکس از یاهیهد یبرا
 .کردن

 /یبرا
 تباب

 یزیچ یبرا یاز کس
 تشکر کردن

befriste

n 

auf 

+ A 

das Visum ist auf drei Monate 

befristet. 
 داشتن  مهلت ----- .دارد مهلت ماهسه  زایو
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(sich) 

begeiste

rn 

für

+A 

 

für 

+ A 

sich für eine neue Idee 

begeistern 

jemanden für eine neue Idee 

begeistern 

 شدن. یدیجد هدیا فتهیش 
 

 یدیجد دهیابه  را یگرید
 مند کردن.هلاقع

----- 
 
 به

 شدن فتهیش
 
 یزیچبه  را یکس 

 مند کردنعلاقه

sich 

behaupt

en 

geg

en 

+ A 

sich gegen einen überlegenen 

Gegner behaupten 

 مقاومت برتر یفیدر برابر حر
 .کردن

کردن در  مقاومت برابر در
 برابر

sich 

belaufe

n 

auf 

+ A 

der Schaden beläuft sich auf 

eine Million 

 ونیلیم کیبه  خسارت
 .رسدیم

 دنیرس /بر بالغ بودن بر/ به
 هب

sich 

bemühe

n 

um 

+ A 

sich um eine Klärung des 

Problems bemühen 

روشن شدن مشکل  یبرا
 .تلاش کردن

  یتلاش کردن برا یبرا

beneide

n 

um 

+ A 

jemanden um sein Geld 

beneiden 

پولش غبطه  یبرا یبه کس 
به پول کسی غبطه  /خوردن

 خوردن.

 / یبرا حسد بردن به /یبرا
 یبرا غبطه خوردن 

beratsch

lagen 

übe

r + 

A 

man beratschlagte über die 

beste Lösung 

راه حل  نیبهتر  درمورد
 .دمشورت کردن

درباره/ 
 درمورد
 

مشورت کردن  
 درمورد،

sich 

berufen 

auf 

+ A 

sich auf die Menschenrechte 

berufen 

اشاره  /بهاستناد کردن  به بشر استناد کردن. حقوق به
 بهکردن 

sich 

beschrä

nken 

auf 

+ A 

sich auf das Minimum 

beschränken 

 هاکتفا کردن ب به حداقل اکتفا کردن. به

bestrafe

n 

für 

+ A 

jemanden für ein Verbrechen 

bestrafen 

 مجازات یتیجنا یرا برا یکس
 .کردن

 یمجازات کردن برا یبرا

betteln um 

+ A 

um ein Stück Brot betteln ییخواستن/ گدا یتکه نان 
 کردن.

 خواستنکردن/  ییگدا -----

sich 

beunruh

igen 

übe

r + 

A 

sich über das Ozonloch 

beunruhigen 

سوراخ  اوزون از / بابت 
 نگران بودن.

 از/بابتنگران بودن  بابتاز/ 

sich 

beziehe

n 

auf 

+ A 

sich auf ein Schreiben 

beziehen 

عطف  /هباشاره کردن  به اشاره کردن. یانوشته به
 بهکردن 

bieten für

+ A 

einen Höchstpreis für die 

Antiquitäten bieten 

 اثیاش بابت را رقم نیبالاتر
 کردن. شنهادیپ کیآنت

 بابت  کردن شنهادیپ بابت

(sich) 

binden 

an 

+ A 

sich an eine Frau binden/ das 

Pferd an den Baum binden 

متعهد کردن/  یزن بهخود را 
 درخت بستن.به  اسب را

 / به متعهد کردن به
 به بستن

hören  auf 

+ A 

auf seine Eltern hören یشنو حرف نشیوالد از 
 .داشتن

 از داشتن یشنو حرف از

herrsche

n 

übe

r + 

A 

der König herrschte über ein 

großes Reich 

 یبزرگ یامتراطور بر پادشاه
 .کردیم حکومت

 بر کردن حکومت بر
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lachen übe

r + 

A 

über einen Witz lachen یکار به /یکس به به .دنیخند یشوخ به 
را  یکس دن،یخند

 مسخره کردن
lächeln übe

r + 

A 

über seinen Tolpatschigkeit 

lächeln 

 بودنش یوپاچلفتدست به
به بی عرضگی . دنیخند

 .هایش خندیدن

 یکار به /یکس به به
را  یکس دن،یخند

 مسخره کردن
vermiet

en 

an 

+ A 

ein Auto an jemanden 

vermieten 
 اجاره یکس به را ینیماش

 .دادن
 یکس به را یزیچ به

 اجاره دادن

 ینحو حالت همراه به ثابت اضافه حروف با افعال-2-5

 :یمتمم

لیست ذیل حاوی افعالی است که حروف اضافه ثابت آنها    
    طلبند.حالت نحوی متممی می

zurückhalt

en 
mit + D 

 
 

von/vor 

+ D.    

er hält noch mit der vollen 

Wahrheit zurück 
 

jemanden von/vor einer 

dummen Reaktion 

zurückhalten 

 را قتیاو هنور تمام حق
 .است نداده بروز

 
 

واکنش  ازرا  یکس
 .بازداشتن یااحمقانه

----- 
 
 
 از

 نشاااان بروز، را یزیچ
 ندادن

 
 ازبازداشتن 

einführen  bei + D den Freund bei den Eltern 

einführen 
 نیوالد باپسر را  دوست

 آشنا کردن.
 با کردن شناآ با

sich 

verstehen  
mit + D Sie versteht sich wunderbar 

mit ihrem Freund 
 دوستش با اندازهیب او

 .دارد تفاهم
 با داشتن تفاهم با

zurücksch

recken 
vor + D vor negativen Konsequenzen 

zurückschrecken 
 از دنیترس از .دنیترس یمنف امدیاز پ

zurückwei

chen 
vor + D vor der Übermacht der 

Angreifer zurückweichen 
برتر مهاجم  یرویاز ن

 .ترسیدن
جا زدن /  /ازداشتن   ابا از

 از دنیترس
sich 

zusammen

-finden 

zu + D sie fanden sich zum 

Klassentreffen zusammen 
 به یکلاس دارید یبرا

 .ندوستیپ هم
..... بااه هاام  یباارا یبرا

 وستنیپ

zusammen

-hängen 
mit + D Eifersucht hängt mit Angst 

zusammen 
 ارتباطحسادت با ترس 

 .دارد
 یربه/ ارتباط/ بسااتگ با

 داشتن با

sich 

zusammen

-setzen 

aus + D Luft setzt sich aus mehreren 

Gasen zusammen 
 گاز نیهوا از چند

 .است شده لیتشک
 از شدن لیتشک از

zusammen

stoßen 
mit + D 

 
das Motorrad stieß mit 

einem LKW zusammen 
 یونیبا کام کلتیموتورس
 ./ تصادف کرد برخورد

باارخااورد کااردن بااا/  با
 تصادف کردن با

zustoßen mit+ D  
 

der Torero stieß mit dem 

Degen zu 
 

 ضربه ریبا شمش گاوباز
 .زد

 

 با
 

 ضربه زدن با
 

zweifeln an + D an der Wahrheit zweifeln داشااتن  دیشااک/ ترد در/ از/ به .داشتن دیترد قتیحقدر
 /ازنبودن  مطمئن /در

 بهنداشتن  نانیاطم
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ضافه  حروف با افعال-3-5  ینحو حالت همراه به ثابت ا

 :یملک ای اضافه

لیست ذیل حاوی افعالی است که حروف اضافه ثابت آنها    
  طلبند.حالت نحوی اضافه یا ملکی می

anklage

n 
wegen 

+ G 
 

er wurde wegen Landesverrats 

angeklagt 
 

 بهاو  هیشد/ عل متهم یوطن فروش بهاو 
 .شد دعوا اقامه یفروش وطن جرم

 

 به
 

 یکس هیعل
 جرم به
 اقامه یزیچ

 کردن دعوا
 

anschul

digen 
wegen 

+ G 
jemanden wegen einer 

Schlägerei anschuldigen 
به  متهم کردن. یکار کتک بهرا  یکس

 یزیچ
متهم کردن 

 یزیبه چ
tadeln wegen 

+ G 
jemanden wegen seiner 

Kleidung tadeln 
به  ملامت کردن.پوششش خاطر ه برا  یکس

 خاطر
سرزنش/ 

ملامت 
 کردن 

 ینحو یحالتها در ثابت اضافه حروف با افعال -4-5

 :متفاوت

مانی وجود دارند که بیش از یک حرف         عالی در زبان آل اف
اضااافه دارند. حروف اضااافه این افعال معانی متفاوتی دارند و  

 طلبند. نقش و حالت نحوی متفاوتی را می

ringen mit + 

D 
 

nach + 

D 
 

um + 

A 

sie ringt mit dem Tode 
 

der Taucher rang nach 

Luft 
 

um die Wahrheit ringen 

 .است بانیاو با مرگ دست به گر
 

تقلا  برای نفس کشیدن  غواص
 کرد.یم

 
 تلاش کردن. قتیحق یبرا

 با
 

----- 
 
 یبرا

 دست به گریبان بودن با
 

برای/ دسااات و پا تقلا کردن 
  زدن برای

 
 برای تلاش، کوشش کردن

rufen nach + 

D 
 

um + 

A 
 
 

zu+ D 
 
 

bei/ 

mit + 

D 

Der Kranke ruft nach 

der Schwester 
 

um Hilfe rufen 
 
 

zu Hilfe rufen / zum 

Gebet rufen  
 
 

bei/ mit seinem Namen 

rufen 

 .کندمی صدا را پرستار ماریب
 

 ( کمک خواستن.و زدن ادی)فر
 
 

 در شرکت) به / زا خواستن کمک
 ( عبادت فراخوندنمراسم

 
 .زدن صدا اسم به را یکس

----- 
 

------ 
 
 

 به /از
 
 
 به

 کردنصدا 
 
 )فریاد زدن و( کمک خواستن 
 

 فراخواندن /از کمک خواسااتن
 به 

 
 بهصدا زدن 

schicke

n 
an + A 

 
 

nach + 

D 

ein Telegramm an 

jemanden schicken 
 
 

man schickte nach dem 

Landarzt 

 فرستادن. یکس یبرا یتلگراف
 .زدن تلگراف یکس به

 
 .فرستادندکتر  دنبال

 / به یبرا
 
 

 دنبال
 

ستادن  تلگراف زدن  / برای فر
  به
 

 کسی فرستادن دنبال /پی
 

schimp

fen 
auf + 

A 
 

er schimpft auf seine 

Nachbarin 
 

 .زندیم غراش  هیهمسا سر
 

 .گرفت رادیا شرایه زااو 
 

----- 
 
 از

 )سر کسی( زدنغر 
 

 از  بد گفتن، ایراد، عیب گرفتن
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auf + 

A/ 

über + 

A 

er schimpfte auf/ über 

die Verhältnisse  
 

schließ

en 
aus + 

D 
 

mit + 

D 

eine Prognose aus der 

Statistik schließen 
ich schließe den Brief 

mit einem lieben Gruß 

 )را استنتاج( از آمار پیش بینی 
 .کردن
 

 به زیمحبت آم ینامه را با سلام
 .رسانم یم انیپا

 از
 
 با

بااه   /نتیجااه گیری کردن از
ستنتاج     سیدن از/ ا نتیجه ای ر

 کردن
 

 به پایان رساندن با
schreib

en 
an + A 

 
über + 

A 
 

von + 

D 

einen Brief an 

jemanden schreiben 
 

er schrieb ein Buch 

über die Indianer 
 

er schrieb mir von 

seiner Verlobung 
 
 

 نوشتن. یانامه یکس به  / یبرا
 

 نوشت. هاهندیدرباره  یاو کتاب
 

 .نوشت میبرا شیاو از نامزد

 یبه/ برا
 

 درباره
 
 از

 برای/ بهنوشتن 
 

 نوشتن درباره
 

 ازنوشتن 

(sich) 

schütze

n 

vor + 

D 
 

gegen 

+ A 

die Impfung schützt 

vor einer Ansteckung 
sich durch eine 

Impfung gegen Grippe 

schützten 

 یماریب بهابتلا از ونیناسیواکس
 .کندیم یریجلوگ

 
 باابتلا به آنفلانزا  ازخود را 

 .داشتن نگه مصون ونیناسیواکس

 زا
 
 
 از

ممانعت به عمل  /گیریجلو
  مانع چیزی شدن /از آوردن

 
 ازخود را مصون نگه داشتن 

schwär

men 
für + A 

 
von + 

D 

Uta schwärmt für ihren 

Tennislehrer 
 

von dem Skilehrer 

schwärmen 

 .است سشیتن معلم فتهیاوتا ش
 

با شور و ذوق  یاز معلم اسک
 کردن. فیتعر

----- 
 
 زا

 

 شیفته کسی/ چیزی بودن
 

  با شور و ذوق تعریف کردن از
 

sein für + A 
 

gegen 

+ A 
 

für oder gegen die 

Todesstrafe sein 
 

für oder gegen die 

Abtreibungsreform sein 
 

 اعدام مجازات مخالف ایموافق 
 .بودن

 
 سقه اصلاح مخالف ایموافق 

 .بودن نیجن

----- 
 

----- 

 موافق بودن
 

 مخالف بودن

spielen mit + 

D 
um + 

A 

mit dem Schachpartner 

spielen 
um die 

Weltmeisterschaft 

spielen 

 یشطرنا باز خود همبازیبا 
 کردن.

 کردن. یجهان باز یبرسر قهرمان

 با
 برسر

  بازی کردن با
 برسر چیزی بازی کردن

sprech

en 
für + A 

 
mit + 

D 
 

über + 

A 
 

von + 

D 

vieles spricht für einen 

Militäreinsatz 
 

er spricht mit seiner 

Frau 
 

sie sprachen über die 

Urlaubspläne 
 

 اتیعمل از یحاک یادیز یزهایچ
 .است ینظام

 
 .کندمیبا همسرش صحبت 

 
 صحبت سفر لاتیآنها درباره تعط

 .کردند
 

 بیماریش دوران از فقه شهیاو هم
 .کردیم فیتعر

 از
 
 با

 
 درباره

 
 از
 
 به

نشانه چیزی  /از حاکی بودن
 بودن

 صحبت کردن با
 

با کسی درباره چیزی صحبت 
 کردن

 از حرف زدن از، تعریف کردن
 

 کسی صحبت کردن بهخطاب 
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zu + D 

sie sprach immer nur 

von ihren Krankheiten 
der Minister sprach zu 

den Versammelten 

 
کنندگان تجمع هب خطاب ریوز

 .کرد صحبت

steigen aus + 

D 
in + A 
auf + 

A 

sie steigt aus dem Auto 
sie steigen in den Zug 
sie steigen auf einen 

Berg 

 .شدن ادهیپ نیاز ماش
 سوار قطار شدن

 بالا رفتن. یکوهاز 

 از
----- 
 از

 پیاده شدن از
 سوار شدن
 از بالا رفتن

 :جهینت .6
بان نم  یریدر بحث فراگ  فه مؤثر   توانیو آموزش ز از مؤل
ساختار زبان  سا  یانظر کرد. مؤلفهصرف  یتزاحم   ریکه در کنار 

آن اساات. در واقع  متأثر ازو کنترل  توانایی عاملها، دو مؤلفه
شباهتها  زبان مبداث و   نیب یساختار  یمنظور همان تفاوتها و 

زبان دوم   کارگیریبه تیفیهم درک توانندیمقصاد اسات که م  
  تی فیعامل مزاحم ک   عنوانبه واقع شاااوند و هم   مؤثرمثبت و  

ند.        کارگیری به  کاهش ده به شااادت  بان دوم را    روازاینز
با در نظر گرفتن ا    حاضااار  که تزاحم    نیپژوهش  موضاااوع 

تار   مادر    یسااااخ بان  خارج    یز بان  حال فراگ  یو ز  یریدر 
ضوع  س  یمو از موارد تزاحم   یکیبه  ست شده و محرز ا  یبرر

مکرراً  تواندیپرداخته که م یو آلمان یزبان فارساا یساااختار
ضافه   یافعال آلمان یعنیشود،   یموجب تداخل زبان با حروف ا

ساختار  در انتخاب  تواندیم تنهانهدو زبان این  یثابت. تفاوت 
،  موجبات خطا را فراهم آورد  افعال   نیحروف اضاااافه ثابت ا    

حروف،   نیعدم تسله بر فرمانش ا  موجببهبلکه ممکن است  
شکل  نیا ست که   یهیبد روازاین دو چندان کند. را م از  یکیا

 یشاااتریکه در آموزش زبان و بحث تداخل دقت ب        یموارد
ست  چالش نیگذر از ا طلبدیم بر آن  یسع  مبتنی بر نظریه. ا

شود     نیشد به ا  سخ داده  سش پا چالش در  نیبا ا چگونه» :پر
 یجامعه آمار یدانشااگاهها رکشااور بالاخص د یدانشااگاهها

سلام    ق،یتحق نیا شگاه آزاد ا و   یتهران مرکز یواحدها یدان
حد علوم و تحق  گاه    «؟ شاااودمیبرخورد  قات، یوا به   یبا ن

آن تداخل   تبعبهو  یانتقال، انتقال مثبت و منف    ینظر یبحثها 
از و گردید فراهم  یتجرب یهایبررس یلازم برا یو خطا، مبنا

بر  یزبان آلمان   انی دانشاااجو تساااله زانیدو آزمون م طریق
شد و  یریگبا حروف اضافه ثابت اندازه یاستفاده از افعال آلمان 

صل   ریز اینتا ست که در ترم  شد حا سال   زییپا. در آزمون نخ
برگزار  یواحد تهران مرکز یدر دانشااگاه آزاد اساالام  1۳۹۸

داده شد   حیمورد پاسخ صح 212به تنها سؤال  2۹00از  دیگرد
در دانشاگاه آزاد   1۴02ساال   زییدوم که در ترم پا نو در آزمو

 سااؤال  ۴000به عمل آمد از  قاتیواحد علوم و تحق یاساالام
  6۹00شااد و جمعاً از داده  حیمورد پاسااخ صااح  126به  تنها

صرفاً به     صح    مورد ۳۳۸سؤال  سخ  ست و بد    حیپا  نیشده ا
ان به هنگام اسااتفاده از آموززباندرصااد  ۹5از  شیکه بمعنی 

نمونه  قسااامتاند. در افعال با حروف اضاااافه ثابت خطا کرده
خطاها، آنگونه که انتظار       نیا داده شاااد غالباً  آزمونها نشاااان  

س   رفت،یم صل  زبان  نجایدر ا ،یزبان مادر یساختار  طرهیحا
اسااات. پس  ،یزبان آلمان   نجا یدر ا ،یبر زبان خارج   ،یفارسااا 

ضوع   نیگرفت که ا جهینت توانیم شگاهها  تنهانهمو  یدر دان
شا  یجا قیتحق نیا یجامعه آمار سا  دیبحث دارد، بلکه   ریدر 

سات و نهادها    س به توجه  ازین زیمربوط به آموزش زبان ن یمؤ
به هنگام آموزش  شود یم هیتوص  نیداشته باشد. بنابرا   یاژهیو

صول و  گرددتداخل  جادیا دلایلبه  یشتر یدقت ب ضوع   ا مو
 چهارچوب این . درگیردتر مورد بررساای قرار بیشااتر و عمیق

و انتقال دانش لازم   یاز مباحث دسااتور یآگاه جادیبحث با ا
افعال در تمام ابعاد آن و حاصااال شااادن        نیا کارگیری به در 

سب معنا  یمعادلها شود می قادر آموززبانتوانش لازم،    ییمنا
 را انتخاب کند.

 
 فهرست منابع و مراجع:

(. بررسی تطبیقی عنصر وصفی گروه 1۳۸0البرزی ورکی، پ. )
پژوهش  حرف اضاااافه در زبانهای فارسااای و آلمانی. 

 .۳1-25. 10 .شمارهادبیات معاصر جهان

(. تحلیل خطا در   1۳۹0)دوساااتی زاده، م./ فرقانی تهرانی، آ.  
های خارجی با توجه ویژه به ارزیابی خطا   آموزش زبان

مه.   بان های  پژوهشدر آموزش ترج ناختی ز در  شااا
  http://jflr.ut.ac.ir .66-۴7. (2) 1.زبانهای خارجی

سی، ر. )  سی نقش زبان مادری در زبان بیگانه 1391رئی  .(. برر
شریه نقد زبان و ادبیات خارجی  شماره     .ن سال پنجم 

۹. 15-۳0. 
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سی، ر. )  ستور مقابله ای آلمانی (. 1۳۹0رئی سی، جهت    -د فار
سطح مقدماتی از دیدگاه رده  سی  آموزش  سال [. شنا  هر

 زبانها و ادبیات دانشااکده. ] دکتری، دانشااگاه تهران
 خارجی دانشگاه تهران.

ستفاده  هنگام فارسی  زبان (. تداخل1۳۹5سعیدی توکلی، آ. )   ا
 [ ایرانی. انآموززبان توسه  آلمانی در اضافه  حروف از
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 ادبیات خارجی دانشگاه تهران.

مانی   (. 1۳6۹ظروفی، م. ) فه و حرف ربه در آل .  حرف اضاااا
 تهران. انتشارات بهارستان.

(. بحثی پیرامون حروف اضاااافه در آلمانی.   1۳67ظروفی، م. )
 .۴2-۳۴. 16و  15. شماره رشدآموزش زبان

ای تکیه در وااگان  (. بررسااای مقابله 1۴02فرقانی تهرانی، آ. )
شواری     سی د شونددار آلمانی و فار گذاری  های تکیهپی

.  زبانفارسیان آموززبانوااگان آلمانی پیشونددار برای 
(.  ۴) 1۳. در زبانهای خارجی شناختیزبانهای پژوهش

6۸6 –66۹.DOI: http//doi.org/ 

10.22059/jflr.2023.355165.1041 
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